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MODEL:FP-1601S

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

MISTING FAN
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This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:(1)This
device may not cause harmful interference, and (2)this
device must accept any interference received, including

interference that may cause undesired operation.

This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product

and all accessories marked with this symbol. Products
marked as such may not be discarded with normal domestic
waste, but must be taken to a collection point for recycling

electrical and electronic devices

SPECIFICATION

Voltage 230V～ 50Hz 120V～ 60Hz

Power 75W
Water Tank Capacity 3 L

Product Size 435x435x1280mm

PACKING LIST
Front grille *1, Rear grille *1, Steel ring *1, Fan blade *1, Lock nut *1,
Counterweight *1, Machine head *1, Support rod *2, Mist maker base *1,
Water tank *1, Water tank cover *1, Gasket *2, Bolt *2, Metal sheet *1,
Remote control *1

TROUBLE SHOOTING
Notice:
If the misting fan is not working correctly, has missing parts, has been
damaged or dropped in water, call an authorized service center or a
qualified electrician for evaluation, adjustment or repair.
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2. DO NOT repair the unit by yourself

CLEANING AND MAINTENANCE
1.Unplug the unit before cleaning.
2.Any greasy dirt on the fan fuselage and fan blade should be cleaned so
as not to change the color or cause damages
3.Clean the fan with clean and mild detergent and soft cloth.
4.Wash the water tank in a mild detergent then rinse in clean water.
5. No water on the control panel

CAUTIONS
• Turn off the mist fan before unplugging. To reduce the risk of electric
shock or injury, do not touch the plug with wet hands or place where
children can reach it.
• Do not move or adjust the fan head when the fan blade is rotating.
• If the fan cannot accept the device, the fan provides remote control
The mist guide tube insert to the humidifier outlet mist cover, move out the
mist cover, then, add the water to the tank, after adding, put the tank back
to the base, covered the humidifier outlet mist cover.
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Mist guide tube insert to humidifier outingmist cover

Fan installation (parts diagram)
1.Front Guard
2.Blade NUT
3.Blade
4.Guard fastening screw
5.Rear Guard
6.Rear Shell
7.Holders of neck
8.Fastening screw
9.Standing tube
10.Base feet
11.Counterweight seat
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INSTRUCTIONS OF ASSEMBLY METHOD
1.Open the fan of the packaging to examine the integrity of parts, as per
the above diagram;
2.First, put the two gaskets into the support tubes, and then insert into the
corresponding holes of the base, (such as the A section of installing the
base components shown) use the screw with a screw meson to tighten the
support tube, tightening with a special wrench and then put on the
decorative base cover.
3.Remove the Fan Head(this part has been installed before leaving the
factory) from the packaging.
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4.Remove the Guard Fastening Screws and tighten the Rear Guard
clockwise onto the Fan Head;
5.Put the blade on the axle of motor and tighten it with the Blade NUT by
turning Counter clockwise on the motor shaft;
6.Finally tighten the Front Guard, first unscrew the screw of Hoop Net a
little, align and hoop the Front Guard and Rear Guard then tighten the
screw. The fan components are now assembled completely.

OPERATION METHOD
When connecting the power supply, the power indicator light will illuminate
and the fan is now in standby mode. To control the fan functions, either use
the fan panel or use the remote control [insert two AAA batteries (not
included)].
1.“OFF”: press this button to cut the power when the fan is working. The
indicator light will stop when the fan stops working and the controlling
electric circuit will recover the working mode before shutdown and resume
to that mode. Only in the case of normal shutdown and constant electricity,
if you re-open the fan next time by pressing the “ON/SPEED” can the fan
operate on the memory mode(Timer and airflow also will be remembered).
2.“ON/SPEED”: Switch ON the fan and select fan speed:
Low-Medium-High......Cycle selection
3.“MODE”: Choose airflow, such as Normal Nature Sleep......Cyclic
selection.
1)Normal wind: Unit will work at Low-Medium-High speed.
2)Nature wind: Unit will operate under irregular status according to pre-set
program, airflow speed can be selected at Low-Medium-High. The fan is
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most comfortable under the nature mode.
3)Sleeping wind: airflow speed can be selected Low-Medium-High: Motor
is controlled by computer program so airflow volume will decline slowly as
body temperature declines.
4)4.”TIMER”:programming of fan operation time in the range of 0 – 7.5 h.
Every press will make it to change 0.5hour.
5)5.”SWING”:turning on/off the fan rotation (oscillation) function.
6)6.”MIST”:turning on/off the spray humidification function.

Below is the QR code for this product installation video.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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MODÈLE : FP-1601S

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

MISTING FAN



- 2 -

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la
FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions

suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences
nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence
reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un

fonctionnement indésirable.

Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit être collecté

séparément des déchets ménagers dans l'Union
européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les

accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués
ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères
ordinaires, mais doivent être déposés dans un point de
collecte pour le recyclage des appareils électriques et

électroniques (EEED).

SPÉCIFICATION
Tension 230 V ~ 50 Hz 120 V ~ 60 Hz
Pouvoir 75 W

Capacité du réservoir
d'eau 3 L

Taille du produit 435 x 435 x 1280 mm

LISTE DE COLISAGE
Grille avant *1, Grille arrière *1, Anneau en acier *1, Pale de ventilateur *1,
Écrou de blocage *1, Contrepoids *1, Tête de machine *1, Tige de support
*2, Socle du brumisateur *1, Réservoir d'eau *1, Couvercle du réservoir
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d'eau *1, Joints *2, Boulons *2, Tôle métallique *1, Télécommande *1

DÉPANNAGE
Avis:
Si le ventilateur brumisateur ne fonctionne pas correctement, s'il lui
manque des pièces, s'il a été endommagé ou s'il est tombé dans l'eau,
appelez un centre de service agréé ou un électricien qualifié pour une
évaluation, un réglage ou une réparation.
3. NE RÉPAREZ PAS l'appareil vous-même

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Débranchez l'appareil avant de le nettoyer.
2. Toute trace de graisse sur le fuselage et les pales du ventilateur doit être
nettoyée afin de ne pas en altérer la couleur ni de causer de dommages.
3. Nettoyez le ventilateur avec un détergent doux et propre et un chiffon
doux.
4. Lavez le réservoir d'eau avec un détergent doux, puis rincez-le à l' eau
claire.
5. Pas d'eau sur le panneau de commande

MISES EN GARDE
• Éteignez le brumisateur avant de le débrancher. Pour réduire les risques
d'électrocution ou de blessure, ne touchez pas la prise avec les mains
mouillées et ne la laissez pas hors de portée des enfants .
• Ne déplacez pas et ne réglez pas la tête du ventilateur lorsque la pale du
ventilateur est en rotation .
• Si le ventilateur ne peut pas accepter l'appareil, il fournit une
télécommande.
Insérez le tube guide de brumisation dans le couvercle de brumisation de
la sortie de l'humidificateur, retirez le couvercle de brumisation, puis
ajoutez l'eau dans le réservoir. Une fois l'eau ajoutée, remettez le réservoir
sur sa base et recouvrez le couvercle de brumisation de la sortie de
l'humidificateur.
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Insertion du tube guide de brumisation dans le couvercle de
l'humidificateur
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Installation du ventilateur
( schéma des pièces )
1. Garde avant
2. Écrou de lame
3. Lame
4. Vis de fixation du garde-fou
5. Garde-boue arrière
6. Coque arrière
7. Les supports du cou
8. Vis de fixation
9. Tube de support
10. Pieds de base
11. Siège à contrepoids
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INSTRUCTIONS DE LA MÉTHODE D'ASSEMBLAGE
1. Ouvrez le ventilateur de l'emballage pour examiner l'intégrité des pièces,
conformément au schéma ci-dessus ;
2. Tout d'abord, placez les deux joints dans les tubes de support, puis
insérez-les dans les trous correspondants de la base (comme dans la
section A d'installation des composants de la base illustrée), utilisez la vis
avec un mégohmmètre pour serrer le tube de support, serrez avec une clé
spéciale, puis placez le couvercle décoratif de la base.
3. Retirez la tête du ventilateur (cette pièce a été installée avant de quitter
l'usine) de son emballage.
4. Retirez les vis de fixation de la protection et serrez la protection arrière
dans le sens horaire sur la tête du ventilateur ;
5. Placez la lame sur l'axe du moteur et serrez-la avec l' écrou de lame en
tournant. Comptoir dans le sens horaire sur l'arbre moteur ;
6. Enfin, serrez la grille avant. Commencez par dévisser légèrement la vis
du filet de protection, alignez et fixez la grille avant et la grille arrière, puis
serrez la vis. Les composants du ventilateur sont maintenant entièrement
assemblés.
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MÉTHODE OPÉRATIONNELLE
Lors du branchement de l'alimentation, le voyant d'alimentation s'allume et
le ventilateur passe en mode veille. Pour contrôler les fonctions du
ventilateur, utilisez le panneau de commande ou la télécommande [insérer
deux piles AAA (non fournies)].
1. « ARRÊT » : appuyez sur ce bouton pour couper l’alimentation lorsque
le ventilateur est en marche. Le voyant s’éteint lorsque le ventilateur
s’arrête et le circuit électrique reprend son fonctionnement dans les
conditions antérieures à l’arrêt. En cas d’arrêt normal et d’alimentation
électrique stable, si vous rallumez le ventilateur en appuyant sur
« MARCHE/VITESSE », il fonctionnera en mode mémoire (la minuterie et
le débit d’air seront également conservés).
2. « MARCHE/VITESSE » : Mettez le ventilateur en marche et
sélectionnez sa vitesse : Faible-Moyenne-Élevée… (Répétez l’opération).
3. « MODE » : Choisissez le flux d'air, par exemple Normal Nature
Sommeil......Sélection cyclique.
1) Vent normal : L'appareil fonctionnera à vitesse faible, moyenne ou
élevée.
2) Vent naturel : L’appareil fonctionnera de manière irrégulière selon un
programme prédéfini. La vitesse du flux d’air est réglable sur faible,
moyenne et élevée. Le mode « vent naturel » offre le meilleur confort.
3) Vent soporifique : la vitesse du flux d'air peut être sélectionnée
Faible-Moyenne-Élevée : le moteur est contrôlé par un programme
informatique, le volume du flux d'air diminuera donc lentement à mesure
que la température corporelle diminue.
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4)4.« MINUTERIE » : programmation de la durée de fonctionnement du
ventilateur dans la plage de 0 à 7,5 h. Chaque pression modifiera la durée
de 0,5 heure.
5)5.”SWING” : activation/désactivation de la fonction de rotation (oscillation)
du ventilateur.
6)6.”MIST” : activation/désactivation de la fonction d’humidification par
pulvérisation.

Vous trouverez ci-dessous le code QR pour la vidéo d'installation de
ce produit.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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MODELL: FP-1601S

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

MISTING FAN
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der
Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1)

Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen,
und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen

akzeptieren, einschließlich solcher, die einen unerwünschten
Betrieb verursachen können.

Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das

Produkt in der Europäischen Union separat entsorgt werden
muss. Dies gilt für das Produkt und sämtliches Zubehör, das
mit diesem Symbol gekennzeichnet ist. Produkte dieser Art
dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro-

und Elektronikgeräten gebracht werden.

SPEZIFIKATION

Stromspannung 230 V ～ 50 Hz 120 V ～ 60 Hz

Leistung 75 W
Kapazität des
Wassertanks 3 L

Produktgröße 435 x 435 x 1280 mm

PACKLISTE
Frontgitter *1, Heckgitter *1, Stahlring *1, Lüfterflügel *1, Kontermutter *1,
Gegengewicht *1, Maschinenkopf *1, Stützstange *2,
Nebelmaschinenbasis *1, Wassertank *1, Wassertankdeckel *1, Dichtung
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*2, Schraube *2, Metallblech *1, Fernbedienung *1

FEHLERBEHEBUNG
Beachten:
Wenn der Nebelventilator nicht ordnungsgemäß funktioniert, Teile fehlen,
er beschädigt wurde oder ins Wasser gefallen ist, wenden Sie sich zur
Überprüfung, Justierung oder Reparatur an ein autorisiertes Servicecenter
oder einen qualifizierten Elektriker.
4. Reparieren Sie das Gerät NICHT selbst.

REINIGUNG UND WARTUNG
1. Vor der Reinigung den Netzstecker ziehen.
2. Jeglicher Fett- oder Schmutzabrieb am Lüftergehäuse und an den
Lüfterblättern sollte entfernt werden, um Farbveränderungen oder
Beschädigungen zu vermeiden.
3. Reinigen Sie den Ventilator mit einem sauberen , milden
Reinigungsmittel und einem weichen Tuch.
4. Waschen Sie den Wassertank mit einem milden Reinigungsmittel und
spülen Sie ihn anschließend mit klarem Wasser aus.
5. Kein Wasser auf dem Bedienfeld

VORSICHTSMASSNAHMEN
• Schalten Sie den Nebelventilator aus, bevor Sie den Stecker ziehen. Um
das Risiko eines Stromschlags oder von Verletzungen zu verringern,
berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen und bewahren Sie ihn
außerhalb der Reichweite von Kindern auf .
• Den Ventilatorkopf nicht bewegen oder verstellen, während sich das
Ventilatorrad dreht .
• Wenn der Ventilator das Gerät nicht akzeptieren kann, bietet der
Ventilator eine Fernbedienung.
Setzen Sie das Nebelführungsrohr in die Nebelauslassabdeckung des
Luftbefeuchters ein, nehmen Sie die Nebelauslassabdeckung ab, füllen
Sie dann Wasser in den Tank, setzen Sie den Tank anschließend wieder
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auf die Basis und schließen Sie die Nebelauslassabdeckung des
Luftbefeuchters.

Nebelführungsrohr-Einsatz für die Nebelabdeckung des Luftbefeuchters
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Lüfterinstallation
( Teilediagramm )
1. Frontschutzbügel
2. Klingenmutter
3. Klinge
4. Befestigungsschraube für
Schutzvorrichtung
5. Hintere Schutzvorrichtung
6. Hintere Gehäuseschale
7. Halshalter
8. Befestigungsschraube
9. Stehendes Rohr
10. Basisfuß
11. Gegengewichtsitz
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Montageanleitung
1. Öffnen Sie den Ventilator der Verpackung, um die Unversehrtheit der
Teile gemäß der obigen Abbildung zu überprüfen;
2. Legen Sie zunächst die beiden Dichtungen in die Stützrohre ein und
führen Sie diese dann in die entsprechenden Löcher der Basis ein (wie im
Abschnitt A der Montageanleitung für die Basiskomponenten dargestellt).
Befestigen Sie das Stützrohr mit der Schraube und einem
Schraubenschlüssel. Ziehen Sie die Schraube anschließend mit einem
Spezialschlüssel fest und setzen Sie dann die dekorative Basisabdeckung
auf.
3. Nehmen Sie den Lüfterkopf (dieses Teil wurde bereits vor Verlassen des
Werks montiert) aus der Verpackung.
4. Entfernen Sie die Befestigungsschrauben der Schutzabdeckung und
ziehen Sie die hintere Schutzabdeckung im Uhrzeigersinn auf den
Lüfterkopf fest;
5. Setzen Sie das Messer auf die Motorachse und ziehen Sie es mit der
Messermutter durch Drehen fest. Schalter im Uhrzeigersinn auf der
Motorwelle drehen;
6. Zum Schluss das vordere Schutzgitter festziehen. Dazu die Schraube
des Fangnetzes etwas lösen, das vordere und hintere Schutzgitter
ausrichten und zusammenfügen und anschließend die Schraube
festziehen. Die Lüfterkomponenten sind nun vollständig montiert.



- 8 -

Betriebsverfahren
Nach dem Anschließen des Netzteils leuchtet die Betriebsanzeige auf und
der Ventilator befindet sich im Standby-Modus. Zur Steuerung der
Ventilatorfunktionen verwenden Sie entweder das Bedienfeld des
Ventilators oder die Fernbedienung [zwei AAA-Batterien einlegen (nicht im
Lieferumfang enthalten)].
1. „AUS“ : Drücken Sie diese Taste, um den Ventilator im Betrieb
auszuschalten. Die Kontrollleuchte erlischt, sobald der Ventilator stoppt.
Die Steuerschaltung stellt den Betriebsmodus vor dem Abschalten wieder
her und setzt ihn fort. Nur bei normalem Abschalten und unter Spannung
stehender Stromversorgung kann der Ventilator beim nächsten
Einschalten durch Drücken der Taste „EIN/GESCHWINDIGKEIT“ im
Speichermodus betrieben werden (Timer und Luftstrom bleiben
gespeichert).
2. „EIN/GESCHWINDIGKEIT“: Schalten Sie den Ventilator ein und
wählen Sie die gewünschte Lüftergeschwindigkeit: Niedrig – Mittel –
Hoch … Zyklusauswahl
3. „MODUS“:Wählen Sie den Luftstrom, z. B. Normal Natur
Schlaf......Zyklische Auswahl.
1) Normaler Wind: Das Gerät arbeitet mit niedriger, mittlerer oder hoher
Geschwindigkeit.
2) Naturwindmodus: Das Gerät arbeitet gemäß einem voreingestellten
Programm in unregelmäßigen Abständen. Die Luftstromgeschwindigkeit ist
in den Stufen Niedrig, Mittel und Hoch wählbar. Der Naturwindmodus bietet
den angenehmsten Betrieb.
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3) Schlafwind: Die Luftstromgeschwindigkeit kann in Niedrig-Mittel-Hoch
eingestellt werden. Der Motor wird von einem Computerprogramm
gesteuert, sodass das Luftstromvolumen mit sinkender Körpertemperatur
langsam abnimmt.
4)4. „TIMER“: Programmierung der Lüfterbetriebszeit im Bereich von 0 –
7,5 Stunden. Jeder Tastendruck ändert die Zeit um 0,5 Stunden.
5)5. „SWING“: Ein-/Ausschalten der Lüfterrotationsfunktion
(Oszillationsfunktion).
6)6. „NEIMEN“: Ein-/Ausschalten der Sprühbefeuchtungsfunktion.

Hier ist der QR-Code für das Installationsvideo zu diesem Produkt.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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VENTILATORE NEBULIZZATORE
MODELLO: FP-1601S
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MODELLO: FP-1601S

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul
nostro prodotto.

MISTING FAN
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme
FCC. Il funzionamento è soggetto alle due condizioni
seguenti: (1) Questo dispositivo non deve causare

interferenze dannose e (2) Questo dispositivo deve accettare
qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che

potrebbero causare un funzionamento indesiderato.

Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto

e tutti gli accessori contrassegnati da questo simbolo. I
prodotti contrassegnati come tali non possono essere smaltiti
con i normali rifiuti domestici, ma devono essere conferiti

presso un punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

SPECIFICHE
Voltaggio 230 V ~ 50 Hz 120 V ~ 60 Hz
Energia 75 W

Capacità del serbatoio
dell'acqua 3 L

Dimensioni del prodotto 435x435x1280mm

LISTA IMBALLAGGIO
Griglia anteriore *1, Griglia posteriore *1, Anello in acciaio *1, Pala della
ventola *1, Dado di bloccaggio *1, Contrappeso *1, Testa della macchina
*1, Asta di supporto *2, Base del nebulizzatore *1, Serbatoio dell'acqua *1,
Coperchio del serbatoio dell'acqua *1, Guarnizione *2, Bullone *2, Lamiera
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*1, Telecomando *1

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Avviso:
Se il ventilatore nebulizzatore non funziona correttamente, presenta parti
mancanti, è stato danneggiato o è caduto in acqua, contattare un centro di
assistenza autorizzato o un elettricista qualificato per una valutazione, una
regolazione o una riparazione.
5. NON riparare l'unità da soli

PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Scollegare l'unità prima di pulirla.
2. Qualsiasi sporco grasso sulla fusoliera e sulla pala della ventola deve
essere pulito per non cambiare il colore o causare danni
3. Pulire la ventola con un detergente pulito e delicato e un panno morbido.
4. Lavare il serbatoio dell'acqua con un detergente delicato, quindi
risciacquare con acqua pulita .
5. Nessuna acqua sul pannello di controllo

ATTENZIONE
• Spegnere il ventilatore prima di scollegarlo. Per ridurre il rischio di scosse
elettriche o lesioni, non toccare la spina con le mani bagnate o in luoghi
alla portata dei bambini .
• Non spostare o regolare la testa del ventilatore quando la pala è in
rotazione .
• Se la ventola non può accettare il dispositivo, la ventola fornisce il
controllo remoto
Inserire il tubo di guida della nebbia nel coperchio della nebbia dell'uscita
dell'umidificatore, rimuovere il coperchio della nebbia, quindi aggiungere
l'acqua al serbatoio, dopo l'aggiunta, rimettere il serbatoio alla base,
coprire il coperchio della nebbia dell'uscita dell'umidificatore.



- 4 -

Inserto del tubo di guida della nebbia per il coperchio di uscita della nebbia
dell'umidificatore
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Installazione della ventola
( diagramma delle parti )
1. Guardia anteriore
2. DADO della lama
3. Lama
4. Vite di fissaggio della
protezione
5. Retroguardia
6. Guscio posteriore
7.Titolari del collo
8. Vite di fissaggio
9. Tubo verticale
10. Piedi di base
11.Sedile contrappeso
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ISTRUZIONI DEL METODO DI MONTAGGIO
1. Aprire la ventola dell'imballaggio per verificare l'integrità delle parti,
come da diagramma sopra;
2. Per prima cosa, inserisci le due guarnizioni nei tubi di supporto, quindi
inseriscile nei fori corrispondenti della base (come mostrato nella sezione A
dell'installazione dei componenti della base). Usa la vite con un mesone
per stringere il tubo di supporto, serrando con una chiave speciale, quindi
posiziona la copertura decorativa della base.
3. Rimuovere la testa della ventola (questa parte è stata installata prima di
lasciare la fabbrica) dalla confezione.
4. Rimuovere le viti di fissaggio della protezione e serrare la protezione
posteriore in senso orario sulla testa della ventola;
5. Posizionare la lama sull'asse del motore e serrarla con il DADO della
lama ruotandolo Contatore in senso orario sull'albero motore;
6. Infine, stringere la protezione anteriore, svitando prima leggermente la
vite della rete a telaio, allineare e avvolgere la protezione anteriore e quella
posteriore, quindi stringere la vite. I componenti della ventola sono ora
completamente assemblati.
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METODO DI FUNZIONAMENTO
Collegando l'alimentatore, la spia di alimentazione si accenderà e il
ventilatore sarà in modalità standby. Per controllare le funzioni del
ventilatore, utilizzare il pannello di controllo o il telecomando [inserire due
batterie AAA (non incluse)].
1. "OFF" : premere questo pulsante per interrompere l'alimentazione
quando il ventilatore è in funzione. La spia si spegnerà quando il
ventilatore smetterà di funzionare e il circuito elettrico di controllo
ripristinerà la modalità di funzionamento precedente allo spegnimento e
riprenderà in tale modalità. Solo in caso di spegnimento normale e
alimentazione elettrica costante, se si riapre il ventilatore la volta
successiva premendo "ON/SPEED", il ventilatore potrà funzionare in
modalità memoria (anche il timer e il flusso d'aria verranno memorizzati).
2. “ON/SPEED”: Accendere la ventola e selezionare la velocità della
ventola: Bassa-Media-Alta......Selezione del ciclo
3.“MODALITÀ”: Scegli il flusso d'aria, ad esempio Normal Nature
Sleep......Selezione ciclica.
1) Vento normale: l'unità funzionerà a velocità Bassa-Media-Alta.
2) Vento naturale: l'unità funzionerà in modalità irregolare secondo il
programma preimpostato; la velocità del flusso d'aria può essere
selezionata tra Bassa, Media e Alta. La ventola è più confortevole in
modalità naturale.
3) Vento soporifero: la velocità del flusso d'aria può essere selezionata tra
Bassa, Media e Alta: il motore è controllato da un programma per computer,
quindi il volume del flusso d'aria diminuirà lentamente man mano che la
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temperatura corporea diminuisce.
4)4. "TIMER": programmazione del tempo di funzionamento della ventola
nell'intervallo 0 - 7,5 ore. Ogni pressione cambierà di 0,5 ore.
5)5.”SWING”: attivazione/disattivazione della funzione di rotazione
(oscillazione) della ventola.
6)6.”MIST”: attivazione/disattivazione della funzione di umidificazione
spray.

Di seguito è riportato il codice QR per il video di installazione di
questo prodotto.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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MODELO: FP-1601S

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del
producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones
tecnológicas o de software en nuestro producto.

MISTING FAN
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la
FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones

siguientes: (1) Este dispositivo no puede causar
interferencias perjudiciales y (2) Este dispositivo debe

aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las que
puedan causar un funcionamiento no deseado.

Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE.
El símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere recogida selectiva de residuos en la Unión
Europea. Esto aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados con

este símbolo no pueden desecharse con la basura doméstica
normal, sino que deben llevarse a un punto de recogida para

el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

ESPECIFICACIÓN

Voltaje 230 V ～ 50 Hz 120 V ～ 60 Hz

Fuerza 75 vatios
Capacidad del tanque de

agua 3 L

Tamaño del producto 435 x 435 x 1280 mm

LISTA DE EMBALAJE
Rejilla delantera *1, Rejilla trasera *1, Anillo de acero *1, Aspa del
ventilador *1, Tuerca de seguridad *1, Contrapeso *1, Cabezal de la
máquina *1, Varilla de soporte *2, Base del generador de niebla *1, Tanque
de agua *1, Tapa del tanque de agua *1, Junta *2, Perno *2, Lámina de



- 3 -

metal *1, Control remoto *1

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Aviso:
Si el ventilador nebulizador no funciona correctamente, tiene piezas
faltantes, está dañado o se cayó al agua, llame a un centro de servicio
autorizado o a un electricista calificado para que lo evalúen, ajusten o
reparen.
6. NO repare la unidad usted mismo

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Desenchufe la unidad antes de limpiarla.
2. Cualquier suciedad grasosa en el fuselaje del ventilador y en las aspas
del ventilador debe limpiarse para no cambiar el color ni causar daños.
3. Limpie el ventilador con un detergente limpio y suave y un paño suave.
4. Lave el tanque de agua con un detergente suave y luego enjuáguelo
con agua limpia .
5. No hay agua en el panel de control

PRECAUCIONES
• Apague el ventilador de vapor antes de desenchufarlo. Para reducir el
riesgo de descarga eléctrica o lesiones, no toque el enchufe con las
manos mojadas ni lo deje al alcance de los niños .
• No mueva ni ajuste el cabezal del ventilador cuando las aspas del
ventilador estén girando .
• Si el ventilador no puede aceptar el dispositivo, el ventilador proporciona
control remoto.
Inserte el tubo guía de niebla en la cubierta de niebla de salida del
humidificador, retire la cubierta de niebla, luego agregue el agua al tanque,
después de agregarla, vuelva a colocar el tanque en la base y cubra la
cubierta de niebla de salida del humidificador.
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Inserto del tubo guía de niebla en la cubierta de niebla exterior del
humidificador
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Instalación del ventilador
( diagrama de piezas )
1. Guardia delantera
2. Tuerca de la cuchilla
3. Hoja
4.Tornillo de fijación de la
protección
5.Retaguardia
6.Carcasa trasera
7.Sostenedores del cuello
8.Tornillo de fijación
9.Tubo de soporte
10. Pies de base
11. Asiento con contrapeso
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INSTRUCCIONES DEL MÉTODO DE MONTAJE
1. Abra el ventilador del embalaje para examinar la integridad de las piezas,
según el diagrama anterior;
2. Primero, coloque las dos juntas en los tubos de soporte y luego
insértelas en los orificios correspondientes de la base (como se muestra
en la sección A de instalación de los componentes de la base), use el
tornillo con un mesón de tornillo para apretar el tubo de soporte, apretando
con una llave especial y luego coloque la cubierta decorativa de la base.
3. Retire el cabezal del ventilador (esta pieza se instaló antes de salir de
fábrica) del embalaje.
4. Retire los tornillos de fijación de la protección y apriete la protección
trasera en el sentido de las agujas del reloj sobre el cabezal del ventilador;
5. Coloque la cuchilla en el eje del motor y apriétela con la TUERCA de la
cuchilla girando Encimera en el sentido de las agujas del reloj en el eje del
motor;
6. Finalmente, apriete la protección delantera. Primero, desatornille
ligeramente el tornillo de la red de aro, alinee y coloque la protección
delantera y la trasera en el aro y apriete el tornillo. Los componentes del
ventilador ya están completamente ensamblados.
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MÉTODO DE OPERACIÓN
Al conectar la fuente de alimentación, el indicador de encendido se
iluminará y el ventilador pasará al modo de espera. Para controlar las
funciones del ventilador, utilice el panel del ventilador o el control remoto
[inserte dos pilas AAA (no incluidas)].
1. "OFF" : Pulse este botón para apagar el ventilador cuando esté
funcionando. La luz indicadora se apagará cuando el ventilador deje de
funcionar y el circuito eléctrico de control recuperará el modo de
funcionamiento anterior al apagado. Solo en caso de apagado normal y
suministro eléctrico constante, si vuelve a encender el ventilador pulsando
"ON/SPEED", el ventilador funcionará en modo de memoria (el
temporizador y el flujo de aire también se memorizarán).
2.“ON/SPEED”: Encienda el ventilador y seleccione la velocidad del
ventilador: Baja-Media-Alta......Selección de ciclo
3. “MODO”: Elija el flujo de aire, como Normal Naturaleza
Sueño......Selección cíclica.
1)Viento normal: la unidad funcionará a velocidad baja, media y alta.
2) Modo natural: La unidad funcionará de forma irregular según el
programa preestablecido. La velocidad del flujo de aire se puede
seleccionar entre baja, media y alta. El ventilador ofrece la máxima
comodidad en el modo natural.
3) Viento para dormir: la velocidad del flujo de aire se puede seleccionar
entre Baja-Media-Alta: el motor está controlado por un programa de
computadora, por lo que el volumen del flujo de aire disminuirá lentamente
a medida que disminuye la temperatura corporal.
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4) 4. "TEMPORIZADOR": Programación del tiempo de funcionamiento del
ventilador de 0 a 7,5 h. Cada pulsación cambiará 0,5 h.
5)5.”SWING”: activa/desactiva la función de rotación (oscilación) del
ventilador.
6)6.”MIST”: activa o desactiva la función de humidificación por
pulverización.

A continuación se muestra el código QR para este vídeo de
instalación del producto.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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MODEL: FP-1601S

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

MISTING FAN



- 2 -

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń,
użytkownik powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1)

Urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz
(2) Urządzenie musi akceptować wszelkie odbierane
zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować

niepożądane działanie.

Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki

odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i
wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.

Produktów oznaczonych tym symbolem nie można wyrzucać
razem z normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je
dostarczyć do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i

elektronicznych przeznaczonych do recyklingu.

SPECYFIKACJA

Woltaż 230 V～ 50 Hz 120 V～ 60 Hz

Moc 75 W
Pojemność zbiornika na

wodę 3 L

Rozmiar produktu 435x435x1280 mm

LISTA PAKOWANIA
Przednia kratka *1, Tylna kratka *1, Pierścień stalowy *1, Łopatka
wentylatora *1, Nakrętka zabezpieczająca *1, Przeciwwaga *1, Głowica
maszyny *1, Pręt podporowy *2, Podstawa wytwornicy mgły *1, Zbiornik na
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wodę *1, Pokrywa zbiornika na wodę *1, Uszczelka *2, Śruba *2, Blacha *1,
Pilot zdalnego sterowania *1

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Ogłoszenie:
Jeśli wentylator zraszający nie działa prawidłowo, brakuje w nim części,
uległ uszkodzeniu lub wpadł do wody, należy skontaktować się z
autoryzowanym serwisem lub wykwalifikowanym elektrykiem w celu
dokonania oceny, regulacji lub naprawy.
7. NIE naprawiaj urządzenia samodzielnie

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1. Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od zasilania.
2. Wszelkie tłuste zabrudzenia na obudowie wentylatora i łopatkach
wentylatora należy usunąć, aby nie dopuścić do zmiany koloru lub
uszkodzenia.
3. Wyczyść wentylator czystym i łagodnym detergentem oraz miękką
ściereczką.
4. Umyj zbiornik na wodę łagodnym detergentem, a następnie opłucz go
czystą wodą .
5. Brak wody na panelu sterowania

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Wyłącz wentylator przed odłączeniem od zasilania. Aby zmniejszyć
ryzyko porażenia prądem lub obrażeń, nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami
ani w miejscach dostępnych dla dzieci .
• Nie przesuwaj ani nie reguluj głowicy wentylatora, gdy łopatki wentylatora
się obracają .
• Jeżeli wentylator nie może przyjąć urządzenia, wentylator zapewnia
zdalne sterowanie
Włóż rurkę doprowadzającą mgiełkę do osłony wylotu nawilżacza, wyjmij
osłonę, a następnie wlej wodę do zbiornika. Po dodaniu umieść zbiornik z
powrotem na podstawie, zakrywając osłonę wylotu nawilżacza.
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Wkładka rurki doprowadzającej mgłę do osłony nawilżacza
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Montaż wentylatora ( schemat
części )
1.Straż przednia
2. NAKRĘTKA OSTRZOWA
3. Ostrze
4. Śruba mocująca osłonę
5.Straż tylna
6. Tylna skorupa
7. Uchwyty na szyję
8. Śruba mocująca
9.Rura stojąca
10. Stopy bazowe
11.Siedzenie przeciwwagi
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INSTRUKCJA MONTAŻU
1. Otwórz opakowanie, aby sprawdzić integralność części zgodnie z
powyższym schematem;
2. Najpierw umieść dwie uszczelki w rurkach podporowych, a następnie
włóż je do odpowiednich otworów podstawy (takich jak pokazana sekcja A
montażu komponentów podstawy). Za pomocą śruby z mezonem dokręć
rurkę podporową, dokręcając ją specjalnym kluczem, a następnie załóż
dekoracyjną pokrywę podstawy.
3. Wyjmij głowicę wentylatora (część ta została zamontowana przed
opuszczeniem fabryki) z opakowania.
4. Odkręć śruby mocujące osłonę i dokręć osłonę tylną zgodnie z ruchem
wskazówek zegara do głowicy wentylatora;
5. Załóż ostrze na oś silnika i dokręć je za pomocą NAKRĘTKI ostrza ,
obracając Lada zgodnie z ruchem wskazówek zegara na wale silnika;
6. Na koniec dokręć osłonę przednią, najpierw lekko odkręć śrubę siatki
Hoop, wyrównaj i zamocuj osłonę przednią i tylną, a następnie dokręć
śrubę. Elementy wentylatora są teraz całkowicie zmontowane.
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SPOSÓB DZIAŁANIA
Po podłączeniu zasilania zaświeci się kontrolka zasilania, a wentylator
przejdzie w tryb czuwania. Do sterowania funkcjami wentylatora można
użyć panelu wentylatora lub pilota [włóż dwie baterie AAA (brak w
zestawie)].
1. „WYŁ.” : naciśnij ten przycisk, aby odciąć zasilanie podczas pracy
wentylatora. Kontrolka zgaśnie po zatrzymaniu pracy wentylatora, a obwód
sterujący powróci do trybu pracy sprzed wyłączenia i wznowi pracę w tym
trybie. Tylko w przypadku normalnego wyłączenia i stałego zasilania, po
ponownym uruchomieniu wentylatora poprzez naciśnięcie przycisku
„WŁ./PRĘDKOŚĆ” wentylator będzie działał w trybie pamięci
(zapamiętane zostaną również ustawienia timera i przepływu powietrza).
2. „WŁ./PRĘDKOŚĆ”: Włącz wentylator i wybierz prędkość wentylatora:
Niska-Średnia-Wysoka......Wybór cyklu
3. „TRYB”:Wybierz przepływ powietrza, np. Normalny Natura
Sen......Wybór cykliczny.
1) Normalny wiatr: Urządzenie będzie pracować z małą, średnią i dużą
prędkością.
2) Wiatr naturalny: Urządzenie będzie pracować w trybie nieregularnym,
zgodnie z wstępnie ustawionym programem. Prędkość przepływu
powietrza można ustawić w zakresie od niskiej, średniej do wysokiej.
Wentylator pracuje najwygodniej w trybie naturalnym.
3) Wiatr do spania: można wybrać prędkość przepływu powietrza:
Niska-Średnia-Wysoka: Silnik jest sterowany przez program komputerowy,
więc objętość przepływu powietrza będzie powoli spadać wraz ze
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spadkiem temperatury ciała.
4) 4. „TIMER”: programowanie czasu pracy wentylatora w zakresie 0 – 7,5
godz. Każde naciśnięcie spowoduje zmianę o 0,5 godziny.
5)5. „SWING”: włączanie/wyłączanie funkcji obrotu wentylatora (oscylacji).
6)6. „MIST”: włączanie/wyłączanie funkcji nawilżania rozpyłowego.

Poniżej znajduje się kod QR do filmu instruktażowego dotyczącego
instalacji produktu.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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MODEL: FP-1601S

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

MISTING FAN
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De
werking is onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie
veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen
interferentie accepteren, inclusief interferentie die een

ongewenste werking kan veroorzaken.

Dit product valt onder de bepalingen van de Europese
Richtlijn 2012/19/EC. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product in de Europese Unie
apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en

alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale

huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden
ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van

elektrische en elektronische apparaten.

SPECIFICATIE

Spanning 230V～ 50Hz 120V～ 60Hz

Stroom 75 W
Inhoud van de watertank 3 L

Productgrootte 435x435x1280mm

PAKLIJST
Voorrooster *1, Achterrooster *1, Stalen ring *1, Ventilatorblad *1,
Borgmoer *1, Tegengewicht *1, Machinekop *1, Steunstang *2,
Mistmakerbasis *1, Watertank *1, Watertankdeksel *1, Pakking *2, Bout *2,
Metalen plaat *1, Afstandsbediening *1
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PROBLEEMOPLOSSING
Kennisgeving:
Als de vernevelingsventilator niet goed werkt, onderdelen mist, beschadigd
is of in het water is gevallen, neem dan contact op met een erkend
servicecentrum of een gekwalificeerde elektricien voor een diagnose,
afstelling of reparatie.
8. Repareer het apparaat NIET zelf.

REINIGING EN ONDERHOUD
1. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat
schoonmaakt.
2. Vettig vuil op de ventilatorbehuizing en de ventilatorbladen moet worden
verwijderd om verkleuring en beschadiging te voorkomen.
3. Reinig de ventilator met een mild en schoon reinigingsmiddel en een
zachte doek.
4. Reinig het waterreservoir met een mild reinigingsmiddel en spoel het
vervolgens af met schoon water .
5. Geen water op het bedieningspaneel

VOORZORGSMAATREGELEN
• Schakel de vernevelingsventilator uit voordat u de stekker uit het
stopcontact trekt. Om het risico op een elektrische schok of letsel te
verminderen, mag u de stekker niet met natte handen aanraken en mag u
deze niet buiten het bereik van kinderen plaatsen .
• Beweeg of verstel de ventilatorkop niet wanneer de ventilatorbladen
draaien .
• Als de ventilator het apparaat niet kan accepteren, biedt de ventilator
afstandsbediening.
Steek de nevelgeleidingsbuis in de nevelkap van de luchtbevochtigeruitlaat,
verwijder de nevelkap en vul vervolgens het reservoir met water. Plaats het
reservoir na het vullen terug op de basis en sluit de nevelkap van de
luchtbevochtigeruitlaat weer af.
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Inzetstuk voor mistgeleidingsbuis in luchtbevochtiger, afdekking voor mist
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Ventilatorinstallatie
( onderdelendiagram )
1. Voorhoede
2. Bladmoer
3. Blad
4. Bevestigingsschroef voor
beschermkap
5. Achterbescherming
6. Achterschaal
7. Houders van de nek
8. Bevestigingsschroef
9. Staande buis
10. Basisvoeten
11. Tegengewichtstoel
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MONTAGE-INSTRUCTIES
1. Open de ventilator uit de verpakking om de integriteit van de onderdelen
te controleren, zoals weergegeven in bovenstaand diagram;
2. Plaats eerst de twee pakkingen in de steunbuizen en steek deze
vervolgens in de overeenkomstige gaten van de basis (zoals weergegeven
in sectie A van de installatie van de basiscomponenten). Gebruik de
schroef met een schroefkop om de steunbuis vast te draaien, draai deze
vast met een speciale sleutel en plaats vervolgens de decoratieve
basisafdekking.
3. Haal de ventilatorkop (dit onderdeel is al gemonteerd voordat het
apparaat de fabriek verliet) uit de verpakking.
4. Verwijder de bevestigingsschroeven van de beschermkap en draai de
achterste beschermkap met de klok mee vast op de ventilatorkop;
5. Plaats het zaagblad op de as van de motor en draai het vast met de
zaagbladmoer . Balie met de klok mee op de motoras;
6. Draai tot slot de voorste beschermkap vast. Draai eerst de schroef van
het net een beetje los, lijn de voorste en achterste beschermkap uit en
plaats ze in de hoepel. Draai vervolgens de schroef vast. De
ventilatoronderdelen zijn nu volledig gemonteerd.
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WERKWIJZE
Wanneer u de voeding aansluit, gaat het indicatielampje branden en
bevindt de ventilator zich in de stand-bymodus. Om de ventilatorfuncties te
bedienen, kunt u het bedieningspaneel van de ventilator gebruiken of de
afstandsbediening [plaats twee AAA-batterijen (niet meegeleverd)].
1. “UIT” : druk op deze knop om de stroom uit te schakelen wanneer de
ventilator draait. Het indicatielampje gaat uit wanneer de ventilator stopt
met werken en het regelcircuit herstelt de werkingsmodus van vóór de
uitschakeling. Alleen bij een normale uitschakeling en constante
stroomtoevoer kan de ventilator, wanneer u hem de volgende keer weer
inschakelt door op de “AAN/SNELHEID”-knop te drukken, in de
geheugenmodus werken (timer en luchtstroom worden dan ook
onthouden).
2. “AAN/SNELHEID”: Schakel de ventilator in en selecteer de
ventilatorsnelheid: Laag-Gemiddeld-Hoog......Cyclusselectie
3.“MODUS”: Kies de luchtstroom, zoals Normaal, Natuurlijke
Slaapstand......Cyclische selectie.
1) Normale wind: Het apparaat werkt bij lage, gemiddelde en hoge
windsnelheden.
2) Natuurlijke wind: Het apparaat werkt met onregelmatige bewegingen
volgens een vooraf ingesteld programma. De luchtsnelheid kan worden
ingesteld op Laag, Gemiddeld of Hoog. De ventilator werkt het meest
comfortabel in de natuurlijke modus.
3) Slaapwind: de luchtstroomsnelheid kan worden ingesteld op
Laag-Gemiddeld-Hoog: de motor wordt aangestuurd door een



- 9 -

computerprogramma, waardoor het luchtvolume langzaam afneemt
naarmate de lichaamstemperatuur daalt.
4)4.“TIMER”: programmering van de ventilatorbedrijfstijd in het bereik van
0 – 7,5 uur. Elke druk op de knop verandert de tijd met 0,5 uur.
5)5.“SWING”: het in-/uitschakelen van de ventilatorrotatie (oscillatie).
6)6.“MIST”: het in-/uitschakelen van de sproeibevochtigingsfunctie.

Hieronder vindt u de QR-code voor de installatievideo van dit
product.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg
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MODELL: FP-1601S

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

MISTING FAN
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte
orsaka skadliga störningar, och (2) denna enhet måste

acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar som
kan orsaka oönskad drift.

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom

Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan

måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

SPECIFIKATION

Spänning 230V～ 50Hz 120V～ 60Hz

Driva 75 W
Vattentankens kapacitet 3 L

Produktstorlek 435x435x1280mm

PACKLISTA
Främre galler *1, Bakre galler *1, Stålring *1, Fläktblad *1, Låsmutter *1,
Motvikt *1, Maskinhuvud *1, Stödstång *2, Dimsprutbas *1, Vattentank *1,
Vattentanklock *1, Packning *2, Bult *2, Metallplåt *1, Fjärrkontroll *1

FELSÖKNING
Varsel:
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Om dimfläkten inte fungerar korrekt, saknar delar, har skadats eller tappats
i vatten, kontakta en auktoriserad serviceverkstad eller en kvalificerad
elektriker för utvärdering, justering eller reparation.
9. Reparera INTE enheten själv

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
1. Dra ur sladden till enheten före rengöring.
2. Eventuell fet smuts på fläktkroppen och fläktbladen bör rengöras så att
den inte ändrar färg eller orsakar skador.
3. Rengör fläkten med ett rent och milt rengöringsmedel och en mjuk trasa.
4. Tvätta vattentanken i ett milt rengöringsmedel och skölj sedan i rent
vatten .
5. Inget vatten på kontrollpanelen

VARNINGAR
• Stäng av dimfläkten innan du drar ur sladden. För att minska risken för
elektriska stötar eller skador, rör inte vid kontakten med våta händer och
placera den inte där barn kan nå den .
• Flytta eller justera inte fläkthuvudet när fläktbladet roterar .
• Om fläkten inte kan acceptera enheten, tillhandahåller fläkten
fjärrstyrning
Montera dimstyrningsröret i luftfuktarens utloppslock, dra ut dimlocket och
tillsätt sedan vatten i tanken. Efter tillsatsen, sätt tillbaka tanken på basen
och täck över luftfuktarens utloppslock.
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Insats för dimstyrningsrör till luftfuktarens dimskydd



- 5 -

Fläktinstallation ( deldiagram )
1. Frontvakt
2. Bladmutter
3. Blad
4. Skyddsfästskruv
5. Bakre vakt
6. Bakre skal
7. Hållare av hals
8. Fästskruv
9. Stående rör
10. Basfötter
11. Motviktssäte
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INSTRUKTIONER FÖR MONTERINGSMETOD
1. Öppna förpackningens fläkt för att kontrollera att delarna är intakta,
enligt diagrammet ovan;
2. Först, placera de två packningarna i stödrören och för dem sedan in i
motsvarande hål på basen (som visas i avsnitt A för installation av
baskomponenterna). Använd skruven med en skruvmejsel för att dra åt
stödröret, dra åt med en specialnyckel och sätt sedan på det dekorativa
baskåpan.
3. Ta ut fläkthuvudet (denna del installerades innan den lämnade fabriken)
ur förpackningen.
4. Ta bort skyddets fästskruvar och dra åt det bakre skyddet medurs på
fläkthuvudet;
5. Placera bladet på motoraxeln och dra åt det med bladmuttern genom att
vrida Disk medurs på motoraxeln;
6. Dra slutligen åt det främre skyddet, skruva först loss skruven på
nätbågen lite, rikta in och fäst det främre och bakre skyddet, och dra sedan
åt skruven. Fläktkomponenterna är nu helt monterade.
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DRIFTMETOD
När du ansluter strömförsörjningen tänds strömindikatorlampan och fläkten
är nu i standby-läge. För att styra fläktfunktionerna, använd antingen
fläktpanelen eller fjärrkontrollen [sätt i två AAA-batterier (ingår ej)].
1. “AV” : tryck på den här knappen för att stänga av strömmen när fläkten
är igång. Indikatorlampan slocknar när fläkten slutar fungera och den
styrande elektriska kretsen återställer driftläget före avstängningen och
återgår till det läget. Endast vid normal avstängning och konstant ström,
om du öppnar fläkten igen nästa gång genom att trycka på
“PÅ/HASTIGHET” kan fläkten gå i minnesläge (timer och luftflöde kommer
också att sparas).
2. “PÅ/HASTIGHET”: Slå PÅ fläkten och välj fläkthastighet:
Låg-Mellan-Hög......Val av cykel
3. ”LÄGE”: Välj luftflöde, till exempel Normal Natur Sömn......Cykliskt val.
1) Normal vind: Enheten arbetar med låg-medel-hög hastighet.
2) Naturlig vind: Enheten kommer att arbeta med oregelbunden drift enligt
ett förinställt program, luftflödeshastigheten kan väljas till Låg-Mellan-Hög.
Fläkten är mest bekväm i naturläge.
3) Sovvind: luftflödeshastigheten kan väljas Låg-Mellan-Hög: Motorn styrs
av ett datorprogram så luftflödesvolymen minskar långsamt när
kroppstemperaturen sjunker.
4)4. ”TIMER”: programmering av fläktens drifttid i intervallet 0–7,5 timmar.
Varje tryckning ändrar tiden med 0,5 timmar.
5) 5. ”SWING”: slår på/av fläktens rotations- (oscillations-) funktion.
6) 6. ”MIST”: slår på/av spraybefuktningsfunktionen.



- 9 -

Nedan finns QR-koden för den här produktinstallationsvideon.

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg

https://www.youtube.com/watch?v=fM8VIHw7csg





